TRACING THE HAND OF ZONARAS
IN THE LEXICON TITTMANNIANUM

The scholar who attempts to identify any traces of Zonaras’ hand in
this major Lexicon which in many respects, most of all in supplying gram-
matical guidelines, by and large surpassed all previous works in lexicogra-
phy, will soon discover that its authorship remains a well-preserved secret.
When it comes to pinpointing a mass of direct borrowings from and esta-
blishing a more intimate dependence on Zonaras’ works, we are simply dis-
couraged: all we are left with is a feeling of an intellect that traverses a
very wide range of literature with, occasionally, an identifiable reference to
a specific author, but no compelling revelation awaits us in return for our
effort. The scholar who hopes to trace big chunks of Zonaras’ text in this
Lexicon will be sadly disappointed.

But this, perhaps, precisely points to the way in which the lexicogra-
pher displays his initiative and originality, or his procedure of making the
compilation at some remove from the text being exploited. Surely repeat-
ing oneself is not the only, and certainly not the best, method of referring
to one’s own writings. Besides, extensive quotations are, in principle, ex-
cluded by the purpose of a Lexicon which has the aim of providing specific
and practical definitions. On the other hand certain comments which are
found in the Lexicon do strike us as coming from Zonaras. It is in the
treatment of entries like x6un (1235), for instance, that one is reminded
of the chronographer’s famous outburst on hairstyles!. The lexicographer
gives a standard definition of hair as an adornment of the body, but then
adds that «others» (ol 3¢) prefer to see a connection between x6un and
«wearing long hair» which, supposedly, «deserves attention»! True, it is
hard to see whether it is Zonaras who scribbled these gentle lines or whe-
ther they simply reflect a typical monkish attitude, but they can, perhaps,
serve as a reminder of his polemic2.

1. Canon 96 of Trullo: RP 11, 534-535. The criticism of wearing long hair is found also in
Zonaras’ Epitome V11, 17, 65 (1-4).

2. The lexicon certainly has a lot to say about hairstyles: compare Eav8ifesfat (1414),
mAbxapor (1552), obiar (1480), odlapds (1478) and above all pevoxilew (1803) ... mnvixny, 7 3t
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Elsewhere in the definition of Eéxtpwpa (661) we read: 6 év mdot té-
hetog TTabhog 6x¢ &teddi év &noatéiog xal i) woppodpevoy i) xatd Xptotdv
miotel &r’ &pyFic Extpwpa groty Eautéy g mepttTd Extpapatt Oebn xdpol.
One gets the impression, here, that the writer wants to play with the
words téhetog, &telfic and Extpwpa by placing them close together in his
text and by trying to direct the readers’ notice towards the use of an-
tonyms (téletog-dters) or of the same word in an antithetical connotation
(Extpwpa-éxtpwpatt). This kind of wordplay is a distinctive peculiarity of
Zonaras’ linguistic indulgence which we discuss in the relevant chapter and
which can, possibly, be manifested in the above example.

On another occasion, Zonaras, giving an account of the land of ’I8ov-
pafe in his historical work3, draws a parallel between the name of this land
and the Jewish name for lentils CE3&p), especially golden-coloured lentils,
which, as the Bible has it, had constituted the mess of pottage exchanged
for Esau’s birthright. In the definition of the entry "Iovpaio¢ (1086) in
the Lexicon we find the same account with a slightly altered wording. The
importance of this occurrence is enhanced by the fact that it is not attested
in the Suda or any earlier Byzantine Lexicon. Such affinity of thought and
language between our Lexicon and the chronicle of Zonaras, particularly in
the section of his biblical history, is not a single incident and merits a more
systematic investigation by scholars®.

But if the above examples demand a fair amount of guess-work or of
perception, we luckily happen to have a more solid indication if not of Zo-
naras’ authorship in relation to our Lexicon, at least of his substantial in-
fluence. Thus, if the historical work of Zonaras is, comparatively, deficient
in evidence which would enable us to attribute the Lexicon in question to
the chronographer with sufficient certainty, it seems that his ample com-
mentary on canon-law is more rewarding in this respect. There is no need

toti nepifetog xoun Sramatéica todg morlolds. Zonaras actually uses the word andty in connec-
tion with pretentious hair styling in the above canon 96 of Trullo. Moreover, that bodily adorn-
ment is an act of stupidity and recklessness is a view shared by the lexicographer and Zonaras
alike. Compare, e.g., neprépeta (1534) 6 un S ypetav, dAhd 31& xaAhwmniopov napakapfaverar, &
xai 7 Bhaxeia xai 7 nponétewa. Zonaras in canon 16 of Nicaea: RP 11, 623 writes in relation to
nepmépera that, according to St. Basil, this was defined as wav, 8 uf dt& xpelav &AAd S xakhw-
mopov maparapBévetat. And the Trebizond manuscript adds: mepmépeta 8t Aéyetan piv xadi ) wpo-
néveta, Aéyetan B xai 1) Bhaxeia. We would argue that here the lexicographer has, in fact, quoted
from Zonaras’ text rather than from St. Basil’s, as he again quotes from the former in the
next line.

3. Zonaras, Epitome]l, 9, 43 (10-17).

4. Compare also Zonaras, Epitome |, 10, 48 (3-4). yivovtat (sc. 1& "lwong) maideg ... v 6
npeaPitepog fiv Mavaasiic: Enthnfov 8t dnhoi, Gt Ailnv elpato tdv druynuértwv. In the Lexicon
under Mavaaaiyg (1328) we read: xdptov ... épunvedetan 3t A 7 &roudbnow.
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to resort to entries such as Aowwdg (1315) which the lexicographer intere-
stingly defines also as «the bad judge» to be able to think of Zonaras’ ju-
dicial post and, consequently, draw the connection®. We can actually trace
over twenty definitions in the Lexicon whose wording is quoted mot 4 mot
from an equal number of definitions found scattered in Zonaras’ commen-
tary on the canons. Admittedly, we have stated in the beginning of this
chapter that it is unlikely for a scholar to manage to identify big chunks of
Zonaras’ text in the Lexicon, yet it appears that lesser extracts, in the
form of brief definitions, can be certainly located so that these are now
common to both.

J. Tittmann in his edition of Johannis Zonarae Lexicon had, long ago,
pointed out in footnotes that fragments of Zonaras’ text taken from his
commentary on canon-law had formed in whole or part the definitions of
certain entries in our Lexicon®. But Tittmann had not, at that time,
realised the extent of such «common excerpts» nor did he adduce this evi-
dence as a coherent argument in favour of Zonaras’ authorship in which he
believed. In what follows we will attempt to demonstrate the need for
reconsidering the Lexicon’s disputed authenticity in the light of this evi-
dence, and to argue that Zonaras can no longer be regarded as the shadowy
or foster-parent of this important work, but that he must have been more
intimately connected with its composition than is commonly believed.

As a general observation regarding the lexicographer’s procedure of
compilation it is important to remember that he is making ample use of
the Suda lexicon, which must have been one of his most basic sources of
reference. There are, however, two points to make here. First, the lexico-
grapher’s best interests lie in curtailed, comprehensive definitions, and for
this purpose he, usually, decides to abridge the text of his sources, in-
cluding the Suda. Second, he nevertheless exercised full control over what
he is quoting, makes choices among available possibilities and, more often
than not, surprises us with a new reference. It was, perhaps, the fact that
Zonaras had the habit of providing brief and concise definitions throughout
his critical notes on canon-law which attracted and prompted our compiler
to include, in identical words, a fairly large number of them in his Lexicon.
These «borrowings» can be classified into two distinct categories: the first
includes entries which are, basically, Latin words transliterated into

5. There are more than forty words found in the Lexicon with juridical meaning. With the
exception of four entries (&déxastog, dpetog o, EyxAnuatixal dixan and {drwrtixai dixat) the
definitions of the rest of the above words can be found word for word in the Suda lexicon.

6. Sce, e.g., his comments on the entries elpnvixat énotodal (633) and sustatixat émato-
Aoi (1687).
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Greek’, while the second extends over a variety of vocabulary which is
defined in Zonaras’ commentary.

The following table shows (in alphabetical order) the entries of Latin
origin which we have been able to identify in our Lexicon. We have printed
in inclined letters those words which Zonaras uses and/or defines in his
notes on the canons. The reader will notice that the word diuxtatwpeta
(520), which is found in the list (but not in italics), is a word with which
Zonaras is very familiar and of which he was fond, as one gathers from the
many times it is mentioned in his historical work.

xdAavda 1159
xopehadxetov 1159
Kanirwletov 1159
Koappevtéhio 1160
xépxovpog 1186
(i€ 1210
xopupowtipiov 1240
xovsigtplov 1241
xovaouldptog 1232

&dvoiptov 47
alwvéptog 71
dxobuPira 110
&wvoupivog 175
dvtysiotov 193
&acdprov 322
BepBpbvag 383
Beveporxios 384
Beotia 384

oonfitiov 1475
dotidprog 1474
dppuaidiiog 1488
Sppixtov 1489
odixiov 1495
mevtdpiot 1548
mwoufAxov 1569
npaida 1576
mpoundartog 1572

fBnhéc 385 x6pBoug 1233 mpattedplov 1582
Biopov 389 xoupdtwpag 1242 mpopthéyia 1588
Blsekrov 389 xovpatwpelov 1242 npwpotog 1574
Brotdoa 389 xoustwdio 1238 patpepevddprog 1603
BoéBiov 407 xHE 1273 caxepdo) 1627, 1628
Satdv 471 xwvaiitov 1278 adipov, adxpo 1631
dnhiyatiowv 493 xwattwptov 1278 cewdtwp 1634
dnvadintpa 500 heyewv 1293 styiAkiov 1646

duxtatdpeia 520
Swpevaiwv 510
Slpevaog 510
dopeatixot 559
¢xtpaopdvapioug 653
¢Eépxetov 764

Eropyog mpantwplwv 787

tppayyéhwoav 936
tvypousio 1100

AiBeAdoc 1308
Aouvdepmstig 1316
Aumwvéiprov 1323
poylotep 1327
pthtaprotoy 1363
wtatwptov 1363
voiuuos 1405
dxovhoily 1438

A\ hdpra 1444

aixpnra 1649
oxpwidprog 1652
oméxiov 1655
omexovhdtwp 1666
hBewa 1727
pauxdatov 1797
PLutvéita 1810
posaatov 1820
ppayéitov 1825
ppdropes, -pog 1821

Let us now examine the actual references to Zonaras’ text traced in the
definitions of our Lexicon. We have created, therefore, two columns: the
left-hand corresponds to the wording in the Lexicon whereas the righthand
to the text of Zonaras’ canon notes on which the lexicographer has drawn.

7. For a recent work on Byzantine Lexica with Latin terminology (mostly lawyers’ jargon)
transliterated into Greek, see L. Burgmann - M. T. Fogen - R. Meijering - B. Stolte (eds.),
Fontes Minores VII, Lexica Iudica Byzantina, Frankfurt, 1990.
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Again, the oblique words or phrases are the ones common in both authors:

Lexicon Tittmannianum

xoppovitiiptov (1240) = Eyypagov évral-
Tiiptov elg dmduvnoty xatd ‘Pwpaioug.

BeéBrov (407) = 7 énitouog xai avvromog
yeapn PeeBiw yap xata Aativous T Té-
uve ... xai Boefita 7 cuvroula.

novfAwxov (1569) = mapa Aativolg 16
dednuoatevuévov.

AiBeAdog (1308) = éxdotog, | aitia tiig
bnoféacwg.

Bevepuxiog (384) = &mav eldog xdpttds te
xal Oeltdoews. thig yap t@v Aativwy
Stadéxtov oloa 7 Aébg ebepyeaiav Sn-
Aoi.

(Srwtixal Sixar (1087) = af elg ypipara
v {nuiav énayovoat.

duxauwtipa (526) = ta duxaathplo xa af
éxeiflev xoAdoec.

axobufira (110) = orpwuvai puadaxal els
Udos fouévar ... f Aékg ‘Popoixy.
axovuPw yap mapa Powupaiow t6 dva-
TinTw.

abBéving (340) = poveds 7) & éautov xTiv-
viwv.

ajpes (1638) = oi oxcdAnxes.

&fpuarta (61) = naiyvia mopd to 0w, to
opU® ...

Aevitne (1293) = 6 dudxovo, ... ) Aevttng
¢ativ 6 draxoviioag tov Tob Ocob Adyov.

8. Canon 100 of Carthage: RPIII, 531.
9. Canon 103 of Carthage: RPIII, 535.
10. Canon 50 of Carthage: RP1II, 408.
11. Canon 47 of Carthage: RP1II, 417.
12. Canon 12 of 1st in Nicaea: RPII, 141.

Zonaras’ canon commentary

Eyypagpov évraltipiov ... elg Smduvnow ...
8 xoupowtiptov ovopasav®.

BoéBov Aéyetan ) xat’ émitounv advropos
yeapi: Beefiw yap xata Aativous to
Téuvew, xai Beefita § cuvropia ...

modPAwxov yap 16 Sednuoctevuévov xal
npddnAov Aéyetan, 7 Yap Aékg v Aa-
tivwy obod ...

AiBeAdog vap Puwpaiott Exdoots éotill.

Su& 8t t@v Bevepixiwv dmav eldog xdpttds
te xal Sebiddoews. tijg yap Aativwy
oboa Siadéxtov 7 Aébig ebepyeaiav 8-
Aoil2,

(Siwtixal (Sixau) ptv y&p Aéyovtan af elg
xefpare Ty Equiay éndyovoals,

AopBavetat yap o Suxandoat xai i Tob
xoAdoat: 80ev Néyopev, ta éxeilfev &t-
xatwtiptald,

axovufew yap mapa ‘Powpaio to dvami-
T onpaivel 8t aTowuvds Tpuévag els
Gdog, xai padaxdgls,

Aéyetar yop abbévrng xal 6 avtopovey-
2/

oipes yap of oxcdAnxegl.

.o RELPONLDOYN &OUpuaTa, FiTol Todixd
raiyva ...

Aevitag tovtéor, Staxdvougtd.

13. Canon 6 of 2nd in Constantinople: RPII, 182.

14. Canon 5 of 3rd in Ephesus: RP1I, 198.
15. Canon 74 of Trullo: RPII, 476.
16. Canon 3 of St. Sophia: RPII, 710.

17. Canon 16 of 7th in Nicaea: RPII, 623. The lexicographer here ignores the definition
given in the Suda (IV, 352): Zfjpeg: €0vog, Evla ) pétaa yivetat. £ 00 xai onpixd t& €x pwetdlng

bpaapéva Aéyetot.
18. Canon 9 of 7th in Nicaea: RP1I, 586.
19. Canon 3 of Carthage: RPII, 301.
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éfwpocia (762) = 16 els Ty xepaliy xai
owtnpiav t0b Bacgtdéwe xal iy olxelav
owtnpiav Gudoat.

patpla (1796) = ouyyévera, obvtaypa 7
xaxofedés SiafobAiov xai cvppwvia -
vov énl mpdbear pdfAaig.

elonvixai ématodal (633) = ai Aeyduevan
drodvtixal. olat elatv ai Stéduevar toig
unteomoditats Ord TGV TATPLAPY V.

doridixes (351) = of v 7ifnv uév dmep-
avafavres, ftrous ¢ TGV Xxe TV @V
mpoioTavTal of XOUPATWPES.

NutéAiov (992) = 16 Fiuiov toi lov.

aixpnra (1649) = mapa Pwpaio xpt-
Tipta.

xoupdtwpag (1242) = ppovriotds, dtotxy-
Tée.

oxnvi) (1653) = 7 xatowxia. Topd t6 ox,
T0 XPATR' ... oxNVY) xoi O Spdpa xoi 7§
Omoxptotg.

ékwpoaia & tati 6 els v xepadiv xal
owtnpiav 100 Pactdéwes xai v olxelav
swtnpiav dudoa?o,

patpla 8¢ ot xaxolelés SiafovAiov, xal
ovupwvia Tvév énl npatear pdflag?l,

» . 5 » 5 0\ € e

elonvixal uév émiotodal elolv ai Aeyd-

3 rd N [4 ’

uevar dmolvtixad. olat eloiv ol Stddue-
vat toig untpomoAitats Und TV TatpLap-
x@v22,

" ;e a4 ap .

Goridixeg 8¢, of uév v #ifnv dmepavaPdv-
Teg, TTTOUG OF TV XE €TV’ WV TpOi-
otavTat of xoupdTwpes?S,

tiig Hutoriag, fitg éoti Tob SAov o FHut-

4

ofixprta 8¢ ta xprripta tolg Aativorg &vé-
uaatau?s,

TPOXOVPATWPXS, TOVTETTL BLotxnTdS, Ppov-
TioTdc26,

axnvi) Aéyetar 5 Smoxpiag?’,

The reader will have noticed that the above table comprises a variety

of words which are defined in Zonaras’ canon-commentary and which the
lexicographer faithfully quotes. They range from entries of Latin origin?8,
of which some would belong to the language of administration, to more

20. Canon 30 of 4th in Chalcedon: RPII, 290. The lexicographer continues with the
Suda’s definition which, however, he places on a lower footing (Suda I1, 321).

21. Canon 18 of 4th in Chalcedon: RP 11, 264. The lexicographer quotes a tiny portion of
the Suda’s definition afterwards (Suda II, 704 and 760).

22. Canon 11 of 4th in Chalcedon: RP1I, 243. The same applies to cvatatixai émiatohai
(1687) as the Lexicon quotes Zonaras’ definition from the above note.

23. Canon 3 of 4th in Chalcedon: RP1I, 221.

24. Canon 17 of 1st in Nicaea: RP1l, 152. The Suda has a comparable definition [(Suda II,
570): foMa: 1o Fwov tob xegodadou ... ] but the lexicographer prefers that of Zonaras.

25. Canon 27 of Carthage: RP11, 540. The Suda simply gives the entry sfixpnrov (IV, 349).

26. Canon 16 of Carthage: RP 11, 342. The entry does not exist in the Suda.

27. Canon 45 of Carthage: RP 11, 414. The lexicographer prefers Zonaras’ definition to
that of the Suda (IV, 375-6) which is significantly longer: Zxnv éatt 1 wéan 6pa 100 Bedrpou.
mapasxivia 3t t& Evlev xaid Evlev g méamg 0dpag. tva 8t cagéatepov einw, metd Ty oxnviy ebfbg xal
& Tapasxvia 7 bpyfatea. abtn Bt Eatv 6 Témog, 6 Ex savidwv Exwv T Edagag’ &’ 0d featpifovatv
ot piyot ...

28. There are, naturally, words of Latin origin which occur in the canon notes of Zonaras
but cannot be found in the Lexicon such as xavddng (21 of Sardice), Anyérov (22 of Carthage),
tpayanatia (35 of Carthage), tpaxtérov (47 of Carthage), sexépvw (107 of Carthage), pétpd
(119 of Carthage), npBthéyia (133 of Carthage) ete.
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trivial and common ones. We have not included in the table words which
occur both in the Lexicon and in Zonaras’ text and which the chrono-
grapher does not define?9, but even the words which are included can, we
think, alone, give ground for the hypothesis that the lexicographer was, at
least, fully aware and made ample use of Zonaras’ definitions. Zonaras’
text in this respect must to a certain extent have been equally important
to him as that of the Suda. Indeed, in some cases as we have seen, the
lexicographer gives preference to the wording of the canon-notes of Zona-
ras over that of the Suda, especially when the former provides more concise
definitions. In the light of this evidence we are challenged by two possibi-
lities: either we have Zonaras himself working on his Lexicon and now
quoting his own writings word for word, now modifying and adapting his
phraseology to the needs of his later and major work, or we have some
other author (in which case it would, perhaps, make sense to regard him as
belonging to some monastic community) who writes at a later date and
who, having access to and good knowledge of Zonaras’ writings on the
canons, decided to include some of his definitions, in identical wording, in
his Lexicon.

Neither possibility can be proved, although the first one is, admittedly,
the more tempting. Of course, there can be objections to it. The most
serious could be based on the fact that, as far as we are aware, we do not
have parallel examples of chunks of text from Zonaras’ historical work
being quoted by the author of the Lexicon. And Zonaras, there, does give
several definitions of words in the middle of his narrative. To assume that
the historian Zonaras first composed his Lexicon and then his world
chronicle®® would, possibly, give reasons for this deficiency but it cannot
explain, for instance, the occurrence of some of the chronicle’s vocabulary
in the Lexicon nor of that of writers composing later in the twelfth cen-
tury.

But before we tackle the problem of dating it would be helpful at this
point to cite a number of cases where the compiler seems to be referring

29. Such words include &uoBadév (164) also in canon 76 of Carthage, ¢yxatakeippata
(604) also in canon 84 of Carthage, ppayéhov (1825) also in canon 27 of the Apostles. More-
over, expressions such as mpog tpuenv | Phaxeiav nccurring in canon 41 of the Apostles are
found in our Lexicon, too (entry &xodufira [110]). The word eiAn0epodpevog (641) = Oeppanvé-
pevog can be interestingly found in the celebrated note of Zonaras on hairstyles (canon 90 of
Trullo: eiknfepeialat (sc. tiv tpixa tiig xepaii) Tabtny év dxuf Bépoug &véxovrar) and the list
goes on.

30. In which case the sequence of his writing activity would start with his commentary on
the canons (as a newly vowed monk would be expected to do), continue with the Lexicon (in
whatever form he left it) and finish with his chronography.
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more or less directly to Zonaras’ historical writing itself. The examples
which follow are given on a selected basis and cannot but represent only a
very limited picture of the ways in which both the lexicographer and Zo-
naras worked.

1. To start with, the entry mopé&detsog, which occurs in the Lexicon
(1501) but does not occur in the Suda, receives similar treatment in Zona-
ras’ Epitome3l. The idea that man was created and appointed by God to act
as His deputy in His earthly kingdom is common in both works. It is, of
course, true that this description of man’s condition in paradise is a com-
monplace, especially in religious literature, but the verbal similarities are
noteworthy:

Lexicon Tittmannianum Zonaras’ Epitome

(a) Eueddev (6 Oedg) mAastovpyeiv TOV
&vlpwmov ... domép Tva PactAéa ...

(b) ... 6 Betog mapddetaog, Pcol xepaiv ...
TEPUTEUUEVOS

obtw mapdyet (6 Ocdg) tov &vBpwmov ol
Tva PactAéa ...

#0eto [6 Ocdg] tov "Ada v tapadelae, dv
AVTOS XATEPUTEVTEV.

2. More striking are the instances of identical etymologies of biblical
words or proper names found in Zonaras’ Epitome and the Lexicon. We may
here suppose that a consultation of a common source like Josephus occur-
red or simply that the historian Zonaras had, in his quest for linguistic
references, perused the pages of a lexicon other than that of the Suda, and

that this different work might have been our Lexicon:

Lexicon Tittmannianum

(a) Kéiv (1142) = 6 8¢ "ABed (épun-
vedetan) mévlog

(b) BaBuAdiv (371) = avyyvatg, xai néAig
oltw xalovuévy

(c) Melytoedéx (1342) = xbprov. tpun-
vebetan 8¢t Saatdeds Suxatoavvng

(d) TaxcdB (1077) = xbprov mrepviatig
épunvevetat

(e) Topasid (1124) = épunvevetar voig
Sp&v tov Ocov ...

31. Zonaras, Epitome], 2, 21 (18-21).
32. Zonaras, Epitome], 3, 24 (2-3).

Zonaras’ Epitome
“ABeA ... dnhoi 8¢ mévloc % xAijor32

Bafuléov xadeitan Su iy abyxvon’3

Melytaedéx: onpaivet 3t tobto ... Baat-
Aede Sixatog3*

TaxdB ovopdadn: mrepviativ 8¢ 16 Svoua
xa0’ ‘ERpalovg SnAois35,

TopaA ... Tod70 8¢ ol piv &ANot vods dpdv
T0v Oedv épunvesovaw, ldonmog 8t tov

33. Zonaras, Epitome, 5, 30 (9). The Suda does not have the entry Bafuldv.

34. Zonaras, Epitome I, 6, 34 (20-21). The Suda gives a different definition: épunvedetat
Melyaedix Baatheds elpfvng. Our Lexicon’s definition is, therefore, closer to Zonaras.

35. Zonaras, Epitome 1, 6, 37 (9-10). The Suda simply mentions "laxc)B with no comment.
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(f) Nalipaiog (1383) = ... fyraouévog

(g) Aaydv (466) = eldwlov Ond TGV dA-
AopvAwv Bepamevdpevov, @ thy xiBwtov
hafévreg dvébeoav.

(h) Zadddun (1630) = xdplov. épunves-
etat 8¢ elprivy.

&vtiatdvra Beiey &yyéhe ompaivew on-
atv36,

Nolipaiov ... &yiov Spladi37.

oi 8¢ dAAépulot eig "Alwrtov TOAw dma-
yaydvreg miv xBwtov 165 Aaydv. obtw
Yop tov tautdv Exdlovy Ocdv, dvéfev-
10%8,

7N Zadddun ... 7 uév yap elpvng onuav-
Txdv: xal elpnuxnv elvae Ty oltw xe-
xAnuévny é87Aou?,

3. Speaking of common etymologies one should certainly mention the
rare occurrence of short definitions, phrases, or verbal elaborations in iden-
tical wording in both Zonaras’ text and the Lexicon.

Lexicon Tittmannianum

(a) oxmvi} (1653) = 7 xatowia ... axnvi
xat T Spdipa xai 7 dmdxpratg.

(b) Aciov (1298) = 16 SpuaAdv.

(c) papuaxoirar (1799) = xatayonreve-
Tat

(d) popivero (1820) = 16 aiuartt Loupd-
70, $UOAUVETO ...

(e) dmomAnbia (248) = 10 petd dvonaln-
alag xat wapéaews ndlog.

Zonaras’ Epitome

ob yap ¢tpnae (6 Muxand) oy axnviv e
xal Ty mpoomoinaty ... and elsewhere
70010 8 7V ... TPOGTOIMGLG Xal oXTVT) T
¢ pdoewg Srapaptiov tfj dmoxpioet T0b
axnvoupyod imiteivovtogl,

Ouaddse uetd moAMg Aetdtyrogil.

... xatayonrevbels (6 Teppavinds) te xai
papuaybeici?,

ol stpatidtat adtdv (tov ObitéAlov) cuv-
é\afov poputol memAnapévoy xat aiua-
105, HTO Yap TEY xuvdY EReAbavtots,

auvéfin 8t ol (1 Tpaiav®d) xai dmomdn-
o, 7 mdpeots T00 odpatog Ex UEPOUS
¢rnxoiotlnaevid,

36. Zonaras, Epitome I, 8, 41 (20-22). The Suda simply has "lspanhitng meaning Jew.
37. Zonaras, Epitome I, 24, 90 (3-4). The Suda uses different words in his definition:
Naipaiog = 6 Oedd xexoprapévag xod dpepwpévos, & povayds. The Lexicon is again closer to Zona-

ras’ interpretation.

38. Zonaras, Epitome 1, 26, 98 (6-8). The Suda has the definition in identical wording, yet
it is interesting to see how Zonaras, too, adapts it into his text, keeping some of the words un-

changed.

39. Zonaras, Epitome V, 23, 454 (2-5). The Suda (IV, 317) simply has dvopa xdptov.
40. Zonaras, Epitome XVII, 18, 607 (2-3); XVII, 27, 645 (3-5). The Suda (IV, 375-6) gives a

different definition for axnvi].

41. Zonaras, Epitome XVIII, 20, 730 (14). The Suda (III, 258) defines (Aetov) as np&ov.
The Lexicon’s definition is closer to Zonaras’ text.
42. Zonaras, Epitome XI, 2, 438 (8-9). The participle pappayeis occurs in the Suda, too

(IV, 700).
43. Zonaras, Epitome XI, 16, 491 (18-20).

44. Zonaras, Epitome XI, 22, 513 (16-17). The Suda (I, 314) does not include the word
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(f) toAdnn (1737)" €idog Botévng, T tpya-
ola, pnyovh §i dprelog &ypia xat So-
Tévn SnAntipios.

(g) nryavov (1546) = Botdvy 8mep pu-
Tevbuevov Otd i ouxij Spuitepov Eautiic
yiverat. petatifetan yap elg td putov 1o
#v tfj ouxfj Bapboayov ...

(h) fepovprei (1095) = Guet.

(i) rdywv (1600) = Eott xai rwywviag
&atpoedéc mupde dfpotoua, Eumpoabev
Exov tag dxtivag Twywvog dixny.

(j) Sxpifag (1438) = 6 &uPowv ... 7 edbeia
v tAnluvtidv oxpifavreg, ép'dv &-
xpwv fotdaty ol dmoxpitai, olovel dxpi-
Bavteg tvig Svtes ...

xai cuvéreEav Exeivog (6 dtdixovog) tob &-
Tpob Adyava, olg xai ToAunn cuvavaé-
uewxto- %8¢ Botdvy éati SnAntipiods.

... 8v 701 Basthelowg xai wriyavov Ay &Eov
St o pwéyelog Badparog: suxijs yap 0bde-
peds Gpous xai mdyoug éAeimeto’®,

ot 8¢ (mohéytot) oddtv Frrov fisav {epovp-
yoivreg xat GvovrectT.

... &v tolt0Lg Toig Ypdvorg (tod Touativou)
datip épdvy xopftng v tH dvatold,
Xdtw Tag dxtivag aptels, Ov mwywviay
ot petewporoyolvreg paalts,

fotetkev obv (6 "Avactdotog) elg thy éx-
xAnolav tov Aoyolétny te xai tov Enap-
xov* of év 16 duPewwt g én’ dxpiBavrog
atavteg Srayyéhety fpEavrotd,

4(a). In a passage on the economic exploitation of a famine in tenth-
century Byzantium by the emperor Nicephorus II Phocas (963-969) at the
expense of the public, Zonaras narrates with horror how Nicephorus
illegally increased the price of wheat, selling it dearly to those starving.
The emperor did this, and disregarded all danger entailed in such measures
which eventually made him the object of hatred. The text reads as follows:
xal véyove Apdg loyupde, ov el olxelov xépdoc 6 Nuxngbpog petfveyxe, -
@tovAxdv tov aitov xai moAloD toltov dmodiddpevog toig A tTovst, wndt

répeatg in its definition.

45. Zonaras, Epitome I1, 16, 173 (22-25). The Suda defines toAbnn as &ypia xoloxiven.

46. Zonaras, Epitome V1, 28, 554 (14-16). The Suda simply mentions eido¢ Botdvrg making
no reference to the fig-trees.

47. Zonaras, Epitome V, 6, 402 (1). The Suda does not have the phrase.

48. Zonaras, Epitome XIV, 5, 146 (14-16). The Suda seems to ignore the existence of a
comet under that name. It simply defines twywviag as 6 péyag ndywv (IV, 184).

49. Zonaras, Epitome XIV, 3, 138 (14-16). Speaking about the monophysite preferences
of the emperor Anastasius I (491-518) Zonaras mentions that the addition of the words «who
was crucified for us» to the Trisagion ordered by Anastasius had caused great disturbances and
almost brought about the deposition of the emperor. The «heretic» Anastasius, Zonaras ex-
plains, sent his two ministers to the great church who, in front of the congregation, ascended
the pulpit to announce the imperial decree. Anastasius’ messengers are depicted as vile comic
characters, almost clowns, uttering their pernicious doctrine. This is suggested by the Greek
&g &n’ dxpifavtog atévreg StayyéMhew ... In other words they turned the pulpit (&uBwv), normally
reserved for proper sermons, into a theatre’s stage, from which the actors declaim their
nonsense. What is interesting for our purpose here is that the lexicographer defines éxpiBag as
&uBwv, thus connecting the two senses exactly in the same way in which Zonaras connects
them in his text. The Suda (IIl, 515) seems to ignore any reference to the pulpit in his
definition of dxpifag.



Tracing the Hand of Zonaras in the Lexicon Tittmannianum 37

ppovtilwv 8t dnuoxatdpatog Ay ...50. The Lexicon contains the entry -
povdxdv (1733) which is defined as: tiutovAxdv tov aitov, &vti tob Bapu-
tw@v. Now the Suda in its definition of the same entry (IV, 556) provides
all the necessary wording employed by our compiler yet, interestingly, the
Suda adds the phrase 6 tovAxév aitov dnuoxatdpatos (¢ati) which in-
cludes the word «cursed by the people» (8npoxatépatog) found in Zonaras’
text. The least this means is that Zonaras had opened up his lexicon,
whether that of the Suda or the compiler’s.

(b). Elsewhere Zonaras quoting the words of the emperor Leo VI (886-
912) to one of his generals, Constantine, writes: «ob 8t el utv 7jv élayes
ondptav xodueis, Eaton oot £0° el 8t vewrteplaetg xal Tupavvidt Emuyetpriaetg, ... 1
Xe@aAl cou To0 Aotmod cwpatog xwels eloaybfsetan®l. The Suda simply
mentions an entry ondpta (IV, 416) which it defines as oyowia, but our
lexicographer is more elucidating: Under onaptiov (1663) we read: to oyot-
viov. xai xAfipog. xai atépyet andpta, fvmep EAaye. Tittmann (op.cit., 1663)
thinks that we should replace snédpta with Xndptny, i.e. the city Sparta.
He calls attention to expressions like Zndptav Elaxeg, Tabtav xéopet found
in Cicero (ad Attic., IV, 6, 163) and argues that sine dubio the compiler
has made an error. However, there is little doubt that both Zonaras and
the compiler refer not to the city of Sparta or any expression alluding to
it52, but to a phrase which had probably developed as a proverb, namely
omdptav Aayxdvetv meaning to be given a lot, a share etc., (xAfipog) which
one could honour (atépyetv, xoopeiv) or dishonour! Thus Zonaras’ phrase
makes perfectly good sense in the light of what we read in the Lexicon and
vice-versa.

(c). Speaking of the great wrong which the emperor Romanus I Leca-
penus (920-944) did to emperor Constantine VII, Zonaras succinctly ob-

50. Zonaras, Epitome XVI, 28, 514 (1-3). «And a severe famine occurred which Nicephorus
exploited to his own advantage, by overpricing the corn and selling it dearly to those starving,
not considering that he was accursed by the people».

51. Here we adopt the lectio anéptav found in Dindorf's edition (XVI, 20, 65): «If in the
meantime you content yourself with your lot, you will be fine; but if you revolt and attempt a
coup ... your head will be brought separated from the rest of your body».

52. Sce also ad. Attic. I, 20, 3: The origin of this phrase is an anapaestic dimeter verse
surviving among the fragments of the Telephus of Euripides, in which Agamemnon urges his
brother Menelaus to confine his attention to his own province: The words are Zndptnv Eayes,
xefvny x6apet. Cicero quotes this saying in the form in which we find it in ad Attic. IV, 6. It is
possible then that this phrase developed into a proverb during Byzantine times meaning,
basically, the same thing but introducing enédpta(v) instead of Xnéprav which now would refer
to the word lot, not the city of Sparta. Zonaras and the lexicographer seemingly draw on the
same tradition which is different from that of Euripides or Cicero, but not necessarily
erroncous!
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serves that although Divine Providence allows wrongdoers some time to
show repentance, she nevertheless follows them slowly in their footsteps
and finally makes them pay: x8v Bpaddtepov Towe pétetat Todg &dixodvrag %
npévora, petavolag adtolg Empetpodon xapbv, dAX& ve 00 xaxob Wi dnexo-
pévoug pétetat oxodaiew modi xai dixag elompdrtetat’3. The phrase pétetot
oxoAraie modi cannot be found in the Suda or any other lexicon but is used
as a quotation in the definition of oyolaie in our Lexicon (1699): dpy&.
oxoAaiw modi. The phrase is rare (Tittmann notes a similarity with axo-
Aaiep Badiopatt found in Synesius, Ep. 104) and can, therefore, have some
significance for our investigation.

(d). In an interesting passage on the last illness of the emperor Ale-
xius I Comnenus (1081-1118) Zonaras narrates how the emperor had to
be transferred to the palace of Mangana (t& t&v Mayyévewv &véxtopa) where
he underwent a series of treatments which, however, proved unsuccessful.
Zonaras mentions a saying namely «év &xeowdivorg neaeitaws which was said
to have been written concerning Alexius by those who laboured over these
matters. «They explained and named the Mangana residence as «pain
relief» (dxescdduva) because of the medical centre that was there, as provid-
ing relief for aches»%4. Now the word dxeswduvog is, usually, taken as an
adjective meaning «allaying pain». This is certainly the case with &xesw-
duva in Zonaras’ text which should qualify the noun xatowxiav. If we accept
this interpretation, then the phrase év dxeowdivoig meoeitat which, accord-
ing to Zonaras, had formed an old prophecy concerning Alexius, should
mean «he will succumb to pain-relief. This is supported by the standard
definition of &xescXduvog found in all lexica®. Yet once again our Lexicon
surprises us with a totally new meaning for the word. ’Axescduvog (99) we
read means (as a masculine noun this time) 6 {atpéc, 6 Oepancutic. In this
sense the phrase in question should mean «he will succumb at the hands of
the doctors». This is an interpretation which is in agreement with the rather
negative picture of the doctors and their unsuccessful therapies drawn by
Zonaras in his narrative. What the chronographer seems to be hinting is
that the old saying about Alexius, namely that he will become the «victim»
of doctors, had eventually come true?.

53. Zonaras, Epitome XVI, 20, 480 (7-10).

54. Zonaras, Epitome XVIII, 28, 759 (11-15). Tt vép &v dxeowdivorg meaeitar mepi éxeivou
yevedelat Aéyovteg of mept Tabta Entonuévor dxeswduva Ty tev Mayydvev xatowdav ¢Enyotved te
xai Gvépadov S 1o tatpeiov td &v adrolg, 6 dxog talg meprwduviong meptmotobuevoy.

55. The Suda (I, 80) mentions dxeocduvoy (the neuter of the adjective) meaning
Ocpameutindy tédv 6duvédv. In other words it gives the standard definition for the word.

56. If one would want to go even further one might argue that Zonaras, who is ever fond
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Unfortunately in the oracles attributed to the emperor Leo VI which
reflected a popular anticipation of the last things to happen in Byzantium,
one cannot find any reference to Alexius’ illness and so our argument can-
not be further reinforced>.

(e). Finally, in a description of Rome’s last Macedonian war, Zonaras
narrates how Aemilius Paulus managed to overcome all natural obstacles
and eventually find access to Perseus’ entrenched camp and defeat him. He
dug through the sandy foothills of Mount Olympus whereby he provided
against water shortage and thus saved his army. The text reads as fol-
lows58: Staunaduevos yap (6 Alwilog Mablog) v v tf) dmewpely tod "OAU-
umwov dupov G8wp edpe daduhéc te xai wdtiuov. The lexicographer defines
dtapunadyevog (531) as dropdfag: Staunoduevos ndoav v tod ‘OAdumov &u.-
pov. Now Thucydides (IV, 26) uses a similar phrase to describe a situation
when soldiers had to dig through a pebbly surface to find water (Stapc-
pevot Tov x&yAnxa ol mAeistol ... Emwov ... $8wp). Polybius also uses the par-
ticiple Stapunodpevoe in connection with Hannibal’s attempt to dig through
a snow-covered mountainside (Swpnoduevog Ty in’ adtd Yéve, ... Ewx0d6-
pet Tov xpmuvéy ...). But more interestingly in Suda’s definition of Swaur-
agpevog (11, 66) we read: Sopdag. Staunaduevos vop ndcav ™V 6md Td xpd-
omedo 105 "OAdumov &upov U8wp moAd xal métytov ebpev ... One can see at a
glance that Zonaras has carefully modified the wording of the Suda and
adapted it into his own narrative. He has kept dtapnoduevog, thv 00 "OXs-
pmou &ppov and wétpwov B8wp unchanged whereas he has modified Suda’s
xpbiomedo to Omwpeix and woAd to dadihéc all of which are exact or near sy-
nonyms. Naturally it might be argued that Cassius Dio is probably Zonaras’
historical source here, and if so, both the Suda and Zonaras can be in-
dependently following him. This poses the problem of whether in cases
when the Epitome, the Suda and a third source (e.g. Dio Cassius) provide
more or less identical information, Zonaras the historian drew on the Suda
rather than his other source. Thus, did Zonaras overlook Dio Cassius’ des-

of wordplay, was actually suggesting a double meaning for the name of the palace where
Alexius was hospitalised. ‘H 1é@v Mayyévewv xatowxia could perhaps, be taken as meaning much
more than a place-name. Words like poyvedetv, payedew, payyavevety were of interrelated mean-
ing and the notion of latpds papuaxevwy, Zonaras, Epitome X, 7, 317 (15), can be found in the
Lexicon, too, e.g. papudfac (1799) = latgedons ... dratiioas, yonresoas. Compare also Zonaras,
Epitome XV, 11, 437 (6-7). ‘0 8t Aéwv ... 16 ZaviaBaprve odx fpéaxeto, &AAX papuaxdv drexdhet
xai yonTa ot dratévta ... and the Lexicon: ydng (446) = 6 mddvrg, 6 dratedd, 6 papuaxds, 6
pdyogs. Doctors and magicians were, sometimes purposely, confused by those not in the profes-
sion as both parties would equally claim expertise in healing.

57. See Imperatoris Leonis Oracula in P.G. 107, 1130-67.

58. Zonaras, Epitome IX, 23, 271 (15-16).
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cription of a Roman triumph used by Tzetzes5? and, instead, follow that of
the Suda? The answer is not always easy, but it is possible that Zonaras
had consulted both and did not neglect the Suda.

Suda (11, 729) Zonaras’ Epitome®?

(a) mpdtov, mpiv émvonbijvan t& mpoow-  mpd Y& TOb T& Mposwneix Emvonbijvat Toig
weia, ouxfic pUAAows éxdAvmtov TAvTeg oxnwixois ouxiis pUAdows T& EqUTV Xa-
16 éautdv mpdowma xai 8’ (dufwv Abmrovres npdoswna 8¢ &uBwv Emotoby-
Eaxwmtov. TO TH OXWUUXTA.

(b) xai of otpatidrat wipuodpevor todg ént  xai of atpatidrat 8t &v talg Emvixiowg
NV, T& fautdv mpdowna puAlotg gu- nounais puAda cuxijs Tailg Eavtav énd-
X7j¢ &V T OXWONTEW XAAVTTOVTES XU~ Yovteg 8deatv elg tobg TG Toumag moL-
pata elg tobg OplapBedovtag édeyov. obvtag dméaxwmTov.

Our Lexicon under OpiapuBog (1052) reads: 7 énideibic, % moumns, xai 1o
oepviveaBar Ev tiot méheaw éni vixn moAéuov. These words summarize Zona-
ras’ definition [op.cit., 619 (3-4)] which reads: x&vtetfev dvopashivar vo-
piletan BpidBoug tag émvixiovs mounds. What does this all amound to? In
principle we will agree that the evidence we have been able to collect na-
turally does not prove that Zonaras and the lexicographer were the same
person. For that, in addition to other proof, we would need to establish a
substantial number of lengthy quotations from Zonaras’ Epitome in the
Lexicon and, as we have stated at the beginning of this article, facts do not
point in this direction. Instead, we have seen how the lexicographer has
included in his work some rare vocabulary, peculiar phrases and ex-
pressions, proverbs and etymologies which can be found in Zonaras’ histo-
rical composition and which, occasionally at least, constitute a unique body
of common reference in both writers.

What we hopefully have managed to demonstrate, on a selective basis,
is that the historian Zonaras seems to have been interested in lexicogra-
phy as he repeatedly used the lexicon of the Suda as a useful and approved
source of information and as a practical reference book which he must have
consulted at times whenever he was in need of a special word explanation,
a linguistic elaboration or some interesting piece of information concerning
Byzantium’s Roman past®l. We would argue that there certainly exists a

59. Epistulae 141-2.

60. Zonaras, Epitome XII, 32, 618-9.

61. Zonaras’ text is abundant with «linguistic borrowings» from the Suda. Compare the
proverb 7 ¢ §updg v elg dxévny. Zonaras, Epitome XVI, 1, 382 (16) and Suda’s (111, 503) Evpov eig
&xdvmv. Also 10 tiig adaydvng dmdyutov Aoy Zonaras, Epitome XVI, 2, 387 (9) and Suda’s (IV,
668) bmbyutov ... eig ataydvnv tob dedpaxdrog. Also ol 8t (ppoupol) ... Tob dxpdtou amboavreg
dxpatéatepov EAnalnsay bnve Bapel Zonaras, Epitome XIII, 5, 30 (10-11) and Suda’s (IV, 416)
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linguistic affiliation between Zonaras’ history and the Suda and that if
Zonaras knew the Suda very well, then he might be the «conduit» for the
presence of some Suda material in the Lexicon. Coincidentally, the Suda is
also the indispensable source of reference for our compiler. On the other
hand, assuming that Zonaras was the composer of the Lexicon, would an
avoidance of direct quotations from his history in connection with a syste-
matic admission of definitions found in his commentary on canon-law make
sense? In our view it would. If Zonaras would want to search for a specific
terminology or word etymology the obvious place to look it up would be a
lexicon or a treatise and not a history, even if it were his own!

But what if the Lexicon Tittmannianum had been composed outwith
Zonaras' life time? What if, as some scholars suggested, it was the work of
a writer who lived not a few but many years later, in the thirteenth cen-
tury? K. Alpers is one of the more recent exponents of this theory, which
relies on the information supposedly deducible from the entry #iextpov
(986) in the Lexicon®2. The definition reads: ydAxwua xafapdv, 7 &ANG-
Tumov xpuatiov peptyévov DéAe xal Atfela, otag fiv xataoxevdic 7 g &ylag Xo-
plag tpémela 6 navebaipetog 100 Oeob vads ... On the basis of just one word,
the imperfect v, those in favour of a later composition argue that since
the compiler speaks of the altar of St. Sophia which was (and no longer is)
made of #Aextpov etc., this provides sufficient grounds for the hypothesis
that the Lexicon was written after 1204 when Constantinople was sacked
by the Franks and the altar destroyed. Yet there is no need to take this fv
literally any more than we need to take the example which the lexicogra-
pher gives when he illustrates the grammatical use of the personal
pronoun literally (&vtwvupio gs. 185-6). We read there that the personal
pronoun can replace proper names and common nouns, thus «instead of
saying Nicephorus, one can say I». It is too far-fetched to argue with Alpers
(op.cit., 738) that, therefore, the compiler was called Nicephorus.

To return to the use of v in connection with the altar of St. Sophia
we would like to suggest that the verb in question refers to the time of its
construction and «was made of» does not rule out the possibility that «it
still is», exists. Indeed in a legendary account of the building of St. Sophia
which can be ascribed to the ninth century, we read concerning the mate-

omaadLevog &xpdtou: otvou Exmiiv, (I, 89) dxpatisapévn: dxpdtov ondoase. Indeed compare the
reference to Julius Caesar in both the Suda (111, 85) and Zonaras’ Epitome X, 11, 331-2, where
again the latter quotes from the Suda with only a slight alteration of his wording. The list can
go on.

62. K. Alpers, under «Zonarae Lexicon» in RE 11 10 A (1972) 736-7.
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rials used in the amalgam of which the altar was made:%3 ol 8¢ Zpnoav adt®:
elg ywvevtplov ¢uBdiwpev xpvady, &pyupov, Affous Tiious xai mavtoioug xal
papyapitog xal {aufuxag, xaAxdv, FAextoov, wéiuBdov, otdnpov, xassitepov,
Jedov xai Aoy macav petadlhuay SAnv. xal tpidavteg dupbrepa adtdv elg
SApoug xal dfoavteg, ¢nl 10 ywveuthplov Exvcav: xal dvapadpuevov t6 mhp
&védaBov Tabta ol Texvitan Ex TOD TLpdE xal Exuaaw elg Tomov xal EyEveto XuTH
mhpryog 7 dylo tpdmelo dtipuntog. We would like to think that the compiler
drew his description of the altar from the above source. Gold, copper,
amber, glass and various precious stones alike are mentioned as building
materials of the altar in both texts and in the same context. If, then, there
is no proof that the Lexicon must have been written after 1204 it could
have been composed during Zonaras’ lifetime depending on the dates
within which his life fell. The Lexicon itself gives us no clue regarding
dates or contemporaries®4, and the best way of establishing a terminus
scribendi would be to labour over the attempt to trace idiomatic vocabulary
which would characterize certain twelfth-century writers. This is, however,
a major task, far exceeding the purpose and the size of this article. Of the
twelfth-century writers we have managed to discover just two whose
vocabulary can be more or less clearly identified in our Lexicon: Anna
Comnena and John Tzetzes. Our study will be, therefore, restricted to the
work of these two composers:

I. In the following pages we have listed a total of 130 words common
in the Alexiad’s prooimion as well as book I and the Lexicon. Naturally the
list is merely indicative of the possibility that the lexicographer was fa-
miliar with Anna’s history. Not all of these words bear the stamp of her
style and some, like ¢peodipdvreg or ¢pefodipiat (872), occur also in Theo-
phylact Simocatta’s history: we know that Anna had read Theophylact and,
consequently, must have enriched her vocabulary through her reading.
Moreover in all likelihood Zonaras, too, had owned or borrowed his own
copy of the Alexiad and read it. Otherwise it would be hard to explain the
praise he sings concerning Anna’s accomplished Attic style: he must have
admired her, and her compositional skills attract about the longest favour-

63. Scriptores Originum Constantinopolitanarum, ed. Th. Preger, vol. 1, Leipzig 1989, 95.

64. Occasionally we find an interesting reference to contemporaries e.g. under oxep
(1656) we read: 6 x6mpov. tév xal’ Nudg sopratdv 6 évdoEdtatog Ev Tt TV AbYwv TdV Eautod
véypage 1O axdtog, &yvorcag, 6t dphn nrdotg Eotl 16 oxedp, al 8t TA&YLaL TOD oxaTdE Xl TG Gxati
... There can be no certainty as to who this «most famous professor of our times» could be. The
topic, however, must have been a popular controversy among grammarians. Compare what
Tzetzes says (IV, 1, 87) concerning the use of oxwp when he aims at the Suda: ex&p 7 x6npog’
Twig Aéyouaw (i.c. the Suda IV, 388) étepdxhitdv Eati axddp yap 7 ebleia, xhivetan 8¢ axatdg. Huelg
3t (i.c. Tzetzes) axdp, axwpdg xAivopev.
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able comment in the Epitome%5: t#i¢ ¢v Adyoig maudeiog &vtelyeto xai thy
TAGTTav elyev dxpie drtixilovoav xal tov voiv mpdg bdog Bewpnuébtwv 6E-
tortov. tadta 8 adtf] mpogeyéveto picews GEGTNTL Xl 6TOVDT|. TPOTETETAXEL Y&
toig BiBAotg xai Aoylowg dvdpdot xal o mapépyws Gpiket adtoig ... If Zonaras
were the author of the Lexicon this affection towards Anna’s vocabulary
which the latter displays would indeed make sense. Below is the list of
words shared by Anna and the compiler:

Alexiad

&xdlexta, dxdlextov mpooru.
dxporogiag 38
&halovelag 48
dhakaypoig 33
dhéag 41
dperetiitog mpooy.
dvakebapévn mpootp.
dvayortifesbor 47
dvdpayalnudtwv 9-10
dveppimle 43,
dveppimialn 50
dvtixatastijvat 15
&vtixpug mpooLu.
&Eibyacta 9
&krdryastog 10
draiotov 9
droxapadoxifowat
15
dmoheydpevog 27
dmovoioag 55
&moppon; 43
dmoypwoag 15
&pyahéov 13
dovppavag 31
adyh 20
adtoypnua 20
doavpotipag 38
&enyhoaalat mpoowu.
&gopritog 13
dwpov 52
Bapic 10
Bpobyoug 53

Lexicon Tittmannianum

dx&fextog 102
dxpologiall6
dhalovela 124
Shohaypos 117
dhéa 124, 125
&perétntog 153
dvakekdpevog 201
dvayattifew 208
dvdpayabia 184
dvappinilewy 206
dveppirmialn 222
dvtixabiotachol 218
Fvtixpug226
&Etdyastog 227
&Eéyastog 227
&raioiov 252
dmoxapaboxiov 242,
263
&moleydpevog 265
dmévowa 241, 244
&moppon 247
dmoypica 274
dpyohéog 286
Gdovupavag 328
adyh 343
abtoypfiux 349
dpavpdg 350
&enyetaba 358
&pbpntov 356
&wpog 367
Bapig 371
Bpobyog 401

65. Zonaras, Epitome XVIII, 26, 754 (11-16). This is noteworthy since Zonaras is, usually,
extremely laconic in his approval of other peoples’ literacy. With, perhaps, the exception of Con-
stantine I [XIIL, 4, 25 (12-16)] whao, besides, was a saint-emperor for the Byzantines, the rest
reccive a two word remark like Aéyowg dpthet [XII, 10, 556 (8-9)] etc., and nothing more.
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Bubév mpooyu.
Sadouyoupévou mpootu.
8tthuve 17
Stwldbytov mpoorp.
Sopdxtntov 27
Eyxadptov mpoou.
dvov 39

txastayod 25

gxmodedv 12

¢uBpbeiq 17
¢unimlapon mooow,
tvepopoivro 14
tvlupfpao 31
#Eamopoduevog 11
#Eedpov 34

¢Enviov 60

tEopxetadon mpoowu., 4Levog
trethnupévog mpooy.
¢ bppata 15
¢nivelov 53

tmppwcag 14
Entoxfntet4s
émiotpopadnv 26
¢mutndevpdtwov ooy,
¢mutpexobong mpooy.
¢nwpida 17
épefodipdv32

¢peidet 25

gpupo mooot.
¢oyetilale 55
e0duyotépoug 22
¢pedxuadyrevog mpooty.
toéatpd 23
twvnuévoy 12

B4uB0g 20

Ontixdv 22
Bovpidoc21

Oupaiag mpoouy.
xafamreabar mpoou.
xouvotopobyevoy 16
xatngéc 10
xevepfatodboa 26
xAotag 31
xAwnetedecv19
xodf 14

xouvAeod 25

Bubdg 411
dadouyel 471
Stifbvev 552
Stwldyiov 526
dopixtnrtov 564
gyxautov 604
#dva 614
¢xaatoyi) 680
txmodddv 681
tuBpifera 700
tummAdton 709
¢ppopodpron 711
tvBipunpa 736
tEamopnlivan 766
gkedpov 759
tEAviot 756
¢Eopymodpevog 783
¢nethnupévn 833
dmuxddopo 814
énivelov 812
tmppwwic 841
éntoxfntet 844
éntotpopadnv 856
¢mitdevpa 816
énutpéyev 848
¢nwpic 807
épefodipdvreg 872
épefobipda 872
épeiderv 878
Epupa 871
oyetataler 1702
eBduyog 905
tpehxnatig 926
tpeatpideg 929, 930
twvnpévev 947
0afog 1023
Ontixdv mhiifog 1043
Gobptbog 1049
Bupaiog 1060
xofamtopevog 1164
xauvotopobvtat 1176
xatneng 1144, 1148
xevepfRBatel 1196
xhaia 1219
xlwritedw 1222
xod7 1248
xouledg 1230
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xvdivdoduevog 33

xvdiv8oduevog 1271

MEews 18 MEews 1304

Afpog 51 Afipog 1302
pnyavipaaty 11 pnxévnue 1359
poppolvttopmévougd6 poppolrdtrter 1373
venhudag 24 véniug 1388

vidupog 27 vidupog 1396

vouve x1¢ 58 vouvexf¢ 1405
&dirang 38 68itng 1425

Bpehog 9 Spelog 1489

IMahapsdetov 15
naliwBola 60
maAtvdpopeiv 12
mantaivety 40
mapapeiBovreg 18
napapvlneaiuny meooyu.

IMadapundetov (¥rog) 1511
nalipBolog 1497
naitvdpopeiv 1516
noantaiviov 1524
nmopapeidag 1519
ropapvliobpat 1523

mhpdaiig 26 népdaiig 1509
nendhaxto 50 nemardolot 1539
modfipn 17 wodprg 1559
mowxtiov 45 mowiiog 1559
wpovotg 41 wpavols 1571
TUXAGAGH TLOOYL. nuxdlw 1599
mpoedplag 47 npoedpia 1578
ntéploug 41 ntéplog 1590
guveppaynoav 50 cuveppaynoay 1692
apnxwai 25 apnxia 1696
todunriag 25 todluntiag 1736
04 33 tpuxf& 1753
tputavrg 19 tputdvr 1748
brenvieng 11 brenviey 1768
poptides 53 poprti 1819
pwpaaat 11 pwpalddov 1838
yowAi6dovta 29 yoawh68oug 1841

The above list is, naturally, drawn from a very limited section of text
and our argument for a trace of the Alexiad’s vocabulary in the Lexicon,
which could bring the compiler closer to Zonaras, is perhaps weakened by
an objection: in the overlapping part of their histories Anna and Zonaras
in a number of cases offer a different account or information regarding the
same events. However, this objection can be met if we consider the re-
markably greater number of occasions when they agree and if we accept
the idea that reading and esteeming someone’s work, especially on stylistic
grounds, does not at all times exclude a possibility of divergent presen-
tation of events. Although contemporary composers do not always have to
know each other or each others’ writings it would seem odd that Zonaras
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could have been aware of Anna’s prose, have formed such a strong and
positive view about her style and still not have read her book.

II. We are seemingly more fortunate in our attempt to pinpoint cer-
tain vocabulary, use of phrases and definitions which are employed by our
second twelfth-century writer, John Tzetzes, and which also occur in the
Lexicon. To begin with, Tzetzes is clearly mentioned as one of the compi-
ler’s grammatical sources. Under id¢ (1078) we read: t0 @&ppaxov. éx tob
{aw @, t0 Bepamedw. 1d¢ 8t 16 Bélog daclvetar, éx T0D Tnut, TO mépTw. obTwg
ebpov mapd 1@ T¢éty. This entry has shocked some scholars who argued
that since Tzetzes lived later than Zonaras, the quotation in question
must have been a later interpolation (Tittmann, op.cit, 1078). At any rate
it appears strange that the lexicographer should draw information from a
source of dubious reliability such as Tzetzes®¢. Yet whether the former
acknowledged Tzetzes as a credible source or not87, the fact is that he used
his writings, especially his commentary on Aristophanes, more than once
as the following table shows:

Lexicon Tittmannianum

(a) aBéArepos (4) = &vémrog, ... tolto
mapa to Bétepog. Manep yap mapd O
Pépw, péptepog, oftw mapd 16 BdAlw
BéAtepog xai ateprioel Tov a, &BéAtepos

(b) ototpa (1645) =7 yolva
atavpva (1645) = 16 drpiyov iudriov.

(c) éonépa (879) = HAiov atépnaig 7 mépag
Tijg fuépag: Ews yép 7 Auépa.

(d) dAalcdv (117) = 6 dmatecdv, 7 xop-
RUGTIG Tap& TO év &Ap xai mAdvy (v

(e) dpxAcaclar (1471) = tplax 8¢ eloiv
€idn ik dpxTioews TopplYT, ... oixtvveg,

Tzetzes’ scholia on Aristophanes

BéAtepog = and tob fdAdw, dPféAtepog Bt 6
pewpdsts,

otalpa = ... pehhwtd EmBAfpate

otavpva = déppa &Etptyov ... poposuevov ¢
{udTio9,

v éonépav Sdouve: mépag yap Tiig Ew xal
tij¢ Huépag éotiv’O,

dAaldsv. EAy xai mAdvy {ov'l.

Tpia eidn dpxriocwy, Eupéheta tpayied,
olavvug catupx), T xdpdal 8¢ xewpuixt)

66. For some, at least, of his contemporaries Tzetzes was untrustworthy. Compare what

he himself writes as a complaint for this contempt (IV, I, 73): obtew texvixé elar névra & néha
veypoLpéva xat Tpdg xavévwv &xpifeway ... xai 6 T ng Eatdyntan: 80e mpdg &xapiotoug xat &da-
Tikovag Aéyew xavovag EmeTrudy xal Texv@dv AoYév magedaer Estwaav 8t xai fyeishwoav todtoy
mavTa TaO TV ...

67. In the case of i6¢ the phrase oitwg ebpov suggests that the writer is at some remove
from the actual quotation in the sense that he is merely reporting Tzetzes’ etymology.

68. Tzetzes (111, 987). The Suda (1, 5) offers no etymology for &BéAtepog.

69. Tzetzes (11, 378). The Suda does not have these entries.

70. Tzetzes (IV, 2, 426). The Suda does not have the entry.

71. Tzetzes (IV, 2, 489). The Suda has a similar definition for &Aafcwv (I, 97) = mopd to v
&Ap &Av. It omits however the word nhévy found in Tzetzes. Besides, the Suda continues with
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... xal 6 x0pSaxtauds, alaxpds Tig G xal
paAdov xewuixois douddtog.

(f) Gueiav (1061) = iydnv

(g) xexnAde (1209) = 6 xixrag, Theova-
o oD 7. xpedTwv dpvifact xiynAdv.

(h) vprdtiog (1397) = dppwy, dvéntog.
Tapd TO V1) GTEPNTIXOY XAl TO TWUTOV
Yéyove vmwuTIOS, Xl GUYXOTT] TOD ¢
xal T00 v vnmiTiog.

(i) ddoAeayfjoat (48) = téocapa onuaive,
76 ptAogogeiv ... xai 6 nailw, ... xai 6
BAtywpd, ... xai T0 pAvapeiv.

(j) Kag (1276) = % vijoog. dnd Kax,
Buyatpds Mépomog xai "Exepeiog. 1 mapa
10 x®, 0 xowwdpat. €€ of xal xwdtov,
76 T00 mpoPatov dépua.

(k) Bupoodédmg (411) = oxutotdpog. mapx
10 tég Bopoag Sediioat, 8 Eativ dmaldvar.

(1) p&Rdw (1604) = ... elpntar fdfdog
Top& 10 pdoow, 7 mapd 10 panilw, 7
Tapa 16 Sdov Paivew.

(m) dvdpdmodov (190) = 6 doiiAos. eipnTan
xai 6 moig 6 év dvdpdotv dmd tod Lrmo-
xeyuévou uépous T6 BAe* Omdxeitan yap
16 Seandtn 6 oixétng, xabanep 6 modg
10 dvwtépw xal 6Aw oduart.

(n) éumovoa (701) = pdvracua Sayuo-
wa@des bmo ‘Exdrtng meunduevoy, dAAd-

7 alayds meptdvobon v dadiviZ,

Bueia 8¢ xuples % iy xaAeita’s.

xpéa e pvifeta xixnAdv, &vtl tob xt-
xAdvT4,

vruTioc = depwy, &vonTog, mapd T vy
OTEPNTIXOY Xl TO mVUTOV Yéyove vmi-
viTLog xai ouyxony] T00 (HTa xal TOU v
vnmiTiog ™.

ddoreayia anuaivet 8™ 1) pidosopia, 7 6At-
ywpia, % pAvapia xal 16 maiyviovs,

xad 7 vijoog ... Kég émexdifn. Ex tob xédxg
obv 100 anpaivovtog o npéRatov xwidtov
70 Oépua tol mpofatov xal xddtov Aé-
yetal'l.

Bupoodedei = dedel xal pardtrer xai &-
madivver xai xatepydletar tag Bupsag
..'78'

yiveton 3t paBdog mapd 6 pémtw, 10 fa-
nilw, pamdog ... Etuporoyeltan 8¢ xal

oy e P = 8 ~79
mapd 76 fdov Batvery tv 1) 68 7,

. s e N e,

&vdpdmodov 8¢ eipntan 6 molg év &dpdaty
dmd Omoxetuévov uépoug T BAew* Gmdxet-
T 00V 6 olxétng T deamdty, xabdmep 6
w0 ¢ A aedpatdl,

¢ sy oo . " .
ot 3t (ofovtat elvan tiyv Eumovoav) pdv-

tagua Satovisdes dmo tijg Exdng mep-

an alternative etymology which the lexicographer ignores, although when the latter is quoting

from the Suda he does so faithfully.

72. Tzetzes (11, 511). The Suda (111, 566) recognizes two dpyfioers and their names do not

accord with those of the Lexicon or of Tzetzes.

73. Tzetzes (11, 543). The Suda (11, 733) defines Queia as &yyetov. On the other hand the

Lexicon continues with the Suda’s definition.

74, Tzetzes (IV, 2, 465). The Suda (111, 124) defines x{xAx as £i3og pvéou.
75. Tzetzes (IV, 2, 579). The Suda (111, 462) gives a completely different definition: vimog
... tatepnpévog tob menviolat. This quotation from Tzetzes is important and has passed, so far,

unnoticed by scholars!

76. Tzetzes (IV, 2, 687). The Suda (I, 52) gives a different definition.

77. Tzetzes (1V, 1, 52). The Suda (111, 169) has a similar definition.

78. Tzetzes (1V, 1, 52). The Suda (1, 501) has a similar definition but in different wording.
Occasionallly the lexicographer combines information from both Tzetzes and the Suda which
he then adapts into a briefer formula. He would very seldom copy a source virtually unmodified.

79. Tzetzes (IV, 1, 77). The Suda does not have the entry.

80. Tzetzes (IV, 1, 126). This quotation has been noted by Tittmann and W. Koster in his

edition of Tzetzes’ scholia (op.cit., 322).
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gov poppag moAAds ... mouevoy xal tag poppds Evalddtrov,
81

(o) BaAavriotduog (369) = & xAéntng, 6  Palavriotduot elaiv of ... Téuvovrés te xat
& BaAdvriar Téuvev. dpatpodpevol Ex Tvwv Tt& voptapato-
d6xa paoxwita.
and elsewhere:
. . .y, .
toi¢ Padavriotduol = toig xAéntovat Ta

BaAdvriaB2,

From the above table it appears that our compiler has definitely used
Tzetzes’ commentary on Aristophanes and, therefore, Tzetzes as a source.
Considering that Tzetzes composed his works, basically, during the second
half of the century, this creates a problem as far as Zonaras’ authorship is
concerned. Was Zonaras alive at the time of Tzetzes’ compositional activi-
ties to be able to quote from this source in his Lexicon? Unfortunately we
lack any internal evidence from the Epitome. We know that he is writing
after the death of Alexius I, but how much later? Now and then in his
history we read about the «bad signs» of his times. We hear about the high
taxation imposed by those in authority who «like thieves kill the sheep
and suck them to the marrow?®3, High taxation had, of course, been a social
hazard since the reign of Constantine IX, but it reached its peak during
the reign of Manuel I (1143-1180) whose endless wars took a heavy toll
on the empire®4. Elsewhere we learn about contemporary emperors in-
sisting on «wearing barbaric clothing at all times» or using barbaric in-
signia®% and about modern «Kinginati» who would be courtiers wearing
long hair and frequenting the palace8é. There is underlying evidence, in
our view, that this is a reference to Manuel’s consistent patronizing of
western customs and fashion in his court. Moreover, in a passage on the
indecency of those who marry twice in his commentary on canon-law Zo-
naras observes bitterly that fuiv 3¢ xai matpidpyng Hebn, xal untpomolitat
dudpopot, suvestiwdpevol devtepoyapunoavtt PastAei®?. Again the obvious sus-
pect is Manuel who took two wives as the last previous candidate would be

81. Tzetzes (IV, 3, 780). It appears that the lexicographer begins with Tzetzes’ definition,
but continues with other two etymologies which occur in the Suda (I1, 263) and thus combines
all three of them which for him is typical. Tittmann has noticed this quotation.

82. Tzetzes (IV, 3, 900-1). The Suda (1, 450) offers a similar definition.

83. Zonaras, Epitome XIII, 3, 15 (9-15); 111, 7, 227 (22-25).

84. At the latest, Constantine IX, Constantine X, Michael VII and Botaneiates are also
candidates.

85. Zonaras, Epitome X, 28, 394 (77-11).

86. Zonaras, Epitome VI, 17, 65 (1-4).

87. Canon 7 of Neocaesarea: RPIII, 80.



Tracing the Hand of Zonaras in the Lexicon Tittmannianum 49

Botaneiates88. Finally in two of the «more recent» codices, according to Th.
Biittner-Wobst, of Zonaras’ Epitome®® we find an additional clue con-
cerning dates. Following a passage [ Epitome, XVIII, 6, 672 (8-10)] on the
construction of the church of St. Thecla which the emperor Isaac I Comne-
nus (1057-1059) had built in the palace, these two «interpolated» codices
add the following words: vadv 88 moAMiv xotnyopotvta Tiig éxeivou mpoanpé-
oewg uixpompémetavd0 By 6 éxelvou xalBeddv Eavédrog 6 adtoxpdtwp whvvng,
6 100 &heklov vibg, opddpa pueyahompendg dvedoptjoato el Svopa Tob awTiipog
NGV incob xptetol ... Biittner-Wobst argues that these are words added by
some viri docti Byzantini who had reviewed Zonaras’ history and here and
there amended and adorned his narrative with a charitable remark which
would flatter the Comnenian dynasty. But if Zonaras actually did write the
above favourable comment on John’s building activity then the date of the
reconstruction of this church dedicated to Jesus, would make for a
terminus post quem as far as the composition of the Epitome is concerned!
All the above is, though, pretty conjectural as Zonaras obviously proved to
have been faithful to his principles and to the statement he makes at the
end of his history: «It has not been judged profitable for me or opportune
to present the rest in writing». Alexius’ I reign is as far as he can afford to
remember and record.

Conclusion

Our investigation has come to its end and there is time to summarize
a few concluding points: we have not managed to prove that Zonaras in
fact was the compiler of the Lexicon Tittmannianum. Resemblance, it
seems, does not provide sufficient proof of fatherhood, even for physical
offspring, much less for products like wordbooks! Yet our contribution
concentrates on the attempt to show that Zonaras could have been the
compiler not only for reasons of writing aptitude but also for chronological
ones. More specifically we have tried to demonstrate:

A. That the Lexicon need not have been written outwith Zonaras’
lifetime and that the theory according to which it was composed later than
1204 is not valid. It is true that some of its entries bear the stamp of mid
twelfth-century authors like Tzetzes, and possibly later authors too, but
we have argued that, equally, on the basis of internal evidence, Zonaras

88. In this case the comment would have been written post 1161.

89. i.e. Codices B and C. See app. crit., 10.

90. Tt is interesting that Choniates says of Manuel’s palace buildings that they pukoxakiov
... xaeryopobot ..; of. Choniates, Chronice diegesis, ed. J. A. van Dieten, 206 (48).
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might be living as late as Manuel Comnenus’ reign and, therefore, might
have been active at the time of the above authors.

B. That the Lexicon’s quotations from Zonaras’ commentary on canon-
law are far more substantial and extensive than either Tittmann or Ziegler
have acknowledged. Moreover, a closer textual analysis of Zonaras’ history
has shown that not only can the Lexicon serve as an indispensable word-
guide to the Epitome, in addition it shares with it a considerable number
of rare words, phrases, proverbs and etymologies which do not occur else-
where?!. If a transliterated Latin terminology and a law-vocabulary mean
anything, these, also, can be found in the Lexicon. More importantly, we
have called attention to the fact that Zonaras had developed a strong
interest in lexicography as his repeated quotations from the lexicon of the
Suda sulfficiently indicate. Zonaras besides being a historian was a gram-
marian, a supporter of orthodoxy and of antiquarian ideas and his writings
abound in definitions and word derivations all of which are characteristics
of the compiler.

C. Finally we have demonstrated that the Lexicon Tittmannianum is
much more than what Hunger calls simply a «compilation», an «assort-
ment» of words. It is the product of a serious and industrious effort to
present a source of reference which combines a wealth of entries with bre-
vity and comprehensivences of expression and as such it deserves further
study. It would be to our satisfaction if this article should point others in
this direction.

Ocaaadovixn IORDANES GREGORIADES

91. E.g. the inhabitants of Heracleia in Thrace are called Metpivbiot in Zonaras’ history
[XIII, 3, 19 (3)] and in the Lexicon (1531). All other sources (including Cassius Dio and the
Suda) refer to them as ITepivliot.



